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[Ipu nepexnai TEKCTiB KyJIbTYPHO-ICTOPUYHOI TEMAaTHKHU 3aCTOCOBYIOTh KAIbKyBAaHHS MO/ 3 TOSICHEHHSAM B MOYKJIUBO OLJIBIII
KOpPOTKOMY BUIIIsiAi. Takuii BUA nepexiiay Ha3uBa€eThCs MOABIHHIM, abo napaneinbHuM: The devil is not so black as he is painted —
He mak wopruil 0usigon, s 1020 Manoms (00CaigHull nepexiad), He maxuil cmpawnuii vopm, sx tioeo manooms, All asses wag
their ears — [{ypnam énacmugo nabupamu 21ub60Kk00ymMHo20 6uenady (TIOSICHEHHS) TOIIO.

SIKIIo B MOBI epekiIaay HeMae rmapeMii, y OLTbIIoMy Yi MEHIIOMY 00CsI31 eKBiBaJIEHTHHX BUXI/IHIH MapemMiooriqHiil O JuHY-
11i, TOTPiOHO IIyKaTH BiIIOBI/IHI 32 3HAUCHHSM i 3a0apBIIEHHS CJIOBA, TAK 3BaHI OJTHOCIIBHI YaCTKOBI €KBIBaJICHTH (DPa3eoIIori3MiB:
1t is the last straw that breaks the camel’s back —Ocmanna kpanisa nepenogunioe yauty,; Better cut the shoe than pinch the foot — 3
080X X UOUPATL MeHULe MOWO.

B okpemmux Bumaakax, KOJIH He MOKHA MiTiOpaTH aHi eKBiBaIEHTY, aHI aHAIOTY (OpMy€eThCs rpyIa HapeMiil aHTOHIMIYHO] 3a-
MiHH. B aHrifichKiii MOBI BOHU He € OaratouncenbHUME: A house divided against itself cannot stand (6yks.: byounok, nooinenuii
ceapramu, ecmosmu He 6 cuiax) — Xmo 6amokie nosascac, moi 60six He nponade; The more haste, the less speed (6yxe.. Yum
Oinblue nocnix, mum meHue weuokicmy.) — Tuxute idew, dani 6yodeuw.

[lepekian K JeKOAyBaHHS MEHTAIBHOI 1IEHTUYHOCT] HALIii-HOCIA MOBH BiIOYBAa€ThCS TAKOXK y BUIAAKY CTBOPEHHS OKa3io-
HAJILHOTO HEOJIOTi3MY.

3arajioM, MOKHa BUOKPEMHTH TPU OCHOBHI HANPSMHU JOCIIIKEHb MPOOIeMH HepeKiiay mapeMiil sik mpouecy JeKo/yBaHHS
eTHIYHOI 1IEHTHYHOCTI, 10 1X PO3poOsAIOTh cydacHi BueHi: 1. ETHIYHA MEHTambHICTh K 00’ €KT Teopii mepekIany Ta eTHOICH-
xomninrictuku (T. P. Kusik, O. B. Bypna-Jlaccen, O. O. Haropna). 2. [lepexiaj takyH sIK OJHOTO 3 OCHOBHHX CIielM(iKaTopis
ernomoBHo] cimbHOTH (T. Boca, O. A. Kpmxko, O. I. Terepsarankosa). 3. [lepexian sk 3aci6 3aXUCTy Ta PO3BUTKY PiJHOMOBHOI
inentryHocTi (I. }O. CxoBponcrka, O. . Yepeaunuenko, B.B. lllnsaxosa) [9].

[pucniB’s Ta npUKa3ky, OyLydH YaCTUHOIO KyJIbTYPH JaHOTO HApOY, 3aBXKAN 3aJIHIIANNCS 1 3aJIMIIATHCS aKTyalbHUMHU, He-
3Ba)KAI0UM HA PO3BUTOK €KOHOMIKH 1 TeXHIKH, Ha TIpOrpec i T. 1. Y Oyab-sSKuii 9ac MpUCIIB’S Ta MPUKA3KK OyIyTh XapaKTepPHOIO
PHCOI0 TaHOTO HApOIy, 00 €KTOM yBard i JOCIiIKESHHS.

3 yChOro BHIIECKAa3aHOT'O BUILIMBAE, 1110 Oyb-sIKMH Nepekiiaaay IOBUHEH BOJIOIITH HAaBUYKaMH IIepeKiIay OJHMHHIb YCHOT Ha-
POIHOT TBOPYOCTI, BMITH HE TPOCTO iX TOCIIBHO MEPEKIAIaTH, a JOJIaJHO i PaMOTHO Hepe/iaBaTu iX OCHOBHUIT 3MicT. [ToBHa abo
YaCTKOBA BTPATa HAI[IOHAJIbHO-ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY TapeMiii MOXKJINBA y BUITAJKY HEYCBIZTOMIICHHS NEpeKiIaiayeM MEHTaIbHOT
IZICHTMYHOCTI HAIlI-HOCISi MOBU OpHTiHATy Ta/ab0 HaIlii-HOCIS MOBH TeEpeKiiaay, Mo He 3a0e3rneuye JACKOAyBaHHS MEHTAJIbHOI
izeHTHYHOCTI Hamii. HaBiTh 32 yMOB KOOpJMHATHBHOTO OUIIHTBI3MY IepeKianadya MCHTAJbHA ICHTUYHICTh HAIlill, MOBHU SIKHX
3afisiHI B Ipolieci nepekiay, Oyie 1eKogoBaHa Pi3HOI MipOIO B 3aJI€KHOCTI BiJ TOTO, sIKa MOBa Ta KYJIbTypa € OUIbII PiHOI0 Y
TIOPIBHSHHI 3 IHIIOKO.
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I'PAMATHYHI OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAY NJIJIOBUX JIMCTIB
3 HIMEIIbKOI MOBH YKPAIHCBKOIO

Y emammi posenadaromoca epamamuuni ocobaugocmi nepexiady we Mano 8Us4eHoi 2any3i HiMeybKoOMO8HO20 0i106020
CRINKY8AHHSA — CYUACHO20 MIJICHAPOOHO020 TUCYBAHHSA OAHKIECLKUX YCIAHOS.

Kniouogi cnosa: komynixayis, enicmoisapuuil Cmuib, CeMaHmuKd, (yHKYIOHanbHi Qi€CIi6HI KOHCMPYKYITL, MOBHA eKOHO-
Misl, CRPOUJeHHAL.

B cmamve paccmampusaromes spammamuyeckue 0COOCHHOCMU Nepeeooa ewé Maio U3y4eHHou 001acmu HeMeYKo2080-
PpAe20o 0e108020 0OUeHUS 8 MeNCOVHAPOOHOU nepenucke DAHKOBCKUX NPeonpusimuil.

Kniouesvle cnosa: KomMmyHuKayus, NUCMONAPHBIL CIULb, QYHKYUOHATIbHbLE 2]1A20NbHbIe KOHCMPYKYUU, SA3bIKOGAUSL
9KOHOMUS, YnpoujeHue.

The article discusses the grammatical peculiarities of the translation in the known field of German-speaking business
communication — modern international correspondence bankinginstutiions.

In modern social and political conditions, business letter plays an important social role as a means of international
communication and increasingly affect economic progress. Today, it is impossible to imagine the work of small businesses and
big companies without business correspondence. Official telegrams, faxes, telex, official letters are important communication
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channels. Business letter belongs to the epistolary (official collective and interpersonal relationships, informal personal
communication) genre business prose with complex functional nature.

The relevance of this study is due to the need for the development of important types of business communication, which
regulates the organization and social behavior of the masses. Business letters are amenable to the influence of a number of
cliches. They are business in nature and primarily serve for the pragmatic purposes. In this article there were investigated
communicative-functional peculiarities of the text of a business letter and were identified the most significant typological
characteristics of German business correspondence of banking organizations.

To achieve these objectives, the analysis of the relationship between extra-linguistic and linguistic text features of a
business letter (which help to make the translation more accurate and adequate) was used in this article. The modern business
letter is characterized by the use of common literary vocabulary, special official, stationery and other cliche words, as well
as specific financial and banking terminology. Semantic-syntactic distribution of this vocabulary is defined by the field of
business communication, in which correspondence is held, and by personal factors of communicants

Key words: communication, the epistolary style, semantics, functional verb constructions, speech savings, simplification.

JlronuHa >xuBe y CBITI TEKCTIB, 1[0 MPOTATOM OCTaHHIX KUTBKOX POKiB MEPETBOPUIIMCS 13 MaTepiaiiB y 00’ €KT Ta MpeaMeT JiHT -
BICTHYHOT'O JIOCHI/DKeHHsI. BakimnBuM (heHOMEHOM TEKCTOBOTO CIIJIKYBAHHSI € JUIOBUH JIUCT. AKTYaJIbHICTh BUBUCHHS IIbOTO BUJLY
TEKCTiB 00yMOBIICHa HEOOXITHICTIO y3arajJbHEHHS Ta 3aKPIIJICHHS THX TPOMAJICBKUX 3MiH, 1[0 aKyMYITIOIOTh TEKCTH.

B xoMyHIKaTUBHOMY pakypci B TEKCTi BTUTIOETHCS €IHICTh CEMAaHTHUYHOTO Ta MParMaTU4HOrO acleKTiB. J{iMoBHii JIUCT po3-
IISIIAETHCSL HAMU SIK CHCTEMa JITHIBICTHYHUX Ta €KCTPATIHTBICTUYHHUX HPHKMET, BIACTHBOCTEH Ta SIKOCTEH B IPOLECi ALII0BOTO
crinikyBaHHs. LI cucrema peanbHO (QyHKIIOHYE B MOBHIHM JIsUTBHOCTI Ta BHCTYIIAE SIK OPTaHIYHUIA B3a€MO3B’ 30K, KOMIIOHCHTH
SKOTO aKTMBHO B3a€EMOJIIIOTH OJMH 3 O1HUM. KomepuiliHa KOpeCITOHICHIIiSl OCTAaHHIX POKIB BEAETHCA 3T1JHO 3 30BCIM IHIIUMH Tpa-
BUJIAMH Ta COILIOKYJIBTYPHHUMH HOPMaMH, IO BiIPI3HSIOTHCS 3HAYHO OUIBIIUM CTYIICHEM SIKOCTI Ta EKCIPECUBHOCTI. Bci 1i 3MiHM
CTall HACNIIKOM IOCHJICHOI 1HTEeTpalii CBITOBOI €KOHOMIKH, HEOOXiTHOCTI MIBHIKOI Ta IMO3UTUBHOI B3a€EMOJIi B MIKHApPOIHIN
«TEKCTOBIil AiSUTBHOCTI».

SIk BUI rpOMajichKOi KOMYHIKAIii, JIJIOBUI JMCT BUCTYIIAE JI3¢PKAJIOM BIAMIOBIIHUX IPABOBHX BiTHOCHH. THM He MEHII, HE
JIMBIISIYKMCH HA BOKIIMBY POJIb AUIOBOTO JIMCTA, B JIHIBICTHI[ HEMA€e OJHOCTAHHOrO BH3HAYCHHS L[bOMY sBHILy. Lle mOB’s13aHO 3
HEBHM3HAYCHICTIO MPH BUIJICHHI [[bOTO BUJLY JIUCTIB B CAMOCTIHHHH JKaHp «emicToisipii». KpiM Toro, caMm «emicToMsIpHuil CTHITB
HEIOCTATHBO JOCIIIKCHUH K B YKPATHCBKIM, TaK 1 B 3apyOiKHIH JiHTBicTHIN. JIOCUTh YacTo AUTOBHUIA JTUCT B JITHTBICTHII KBaTi(i-
KY€ETBCS SIK BUJL CIICTOJSIPHOTO JKaHPYy JiJI0BOT pOo3H. TepMiH jkaHp BUKOPUCTOBYETBCS K TPABUIIO, SIK «SBHIIE CTHIIICTHYHE» [3,
c. 150] Ta Bupaxae GpyHKIIOHATBHUI BH/] IEBHOTO CTIIIIO 1 IpUTAMaHHi oMy cTuiieyTBoprorodi ¢axropu. [Ipo Te, 1110 AiJI0BY KO-
PECIIOHJICHITIIO «00CITyTOBY€ iOBHIA CTHIBY [2. ¢. 15] numre A.H.I'Bo3ap0B. AKinIiHa BKa3ye Ha Te, IO eMiCTOJSPHHUI TEKCT — e
THII TEKCTY 3 KOPZOHAMH 3aMKHYTOr0 Xapakrepy. HikHiil KOpaoH Tekcty, ToOTo iforo 3akntouna ¢pasa, «Oiiblie He 1ae BUXOLY
JUISL pO3BUTKY 3a7aHoi cemantemm» [1, c. 17]. Hampuknaz, B odilifiHUX BiAMOBIIIX, MOBITOMICHHSX Ta MPOXAaHHIX KIIIIOBAHUIMA
XapakTep JIJIOBOTO JIUCTA MiAKPECITIOE HACTYIIHI II0YaTKOBI Ta 3aKIIIOYHI (hpasu:

Ilovarok Kinernp
Sehr geehrter Herr; In Erwartung einer...;
Als Antwort auf...; baldigen;
Threm Wiinsche gemas; Riickduferung;
Antwort Lassen Sie uns gefalligst; Bitte, lassen Sie uns;
Wissen, ob.... zugehen.

Xouya IiI0B1 JMCTH BEAYThCA, SIK MIPOBUIIO, YMOBHUMH KOMYHIKaHTaMH, TOOTO MpEACTaBHUKAMU Pi3HUX (GipM Ta opraHizariii,
BOHH MOXXYTb TOPKaTHCSI INTaHb OCOOMCTHX B3a€MOBITHOCHH. TEKCT IiIOBUX JIUCTIB, SIK MPABHUJIO, MICTUTh CKJIAJHI CHHTAKCHY-
Hi KOHCTPYKIIi 3 BEJIMKOIO KIJBKICTIO MAPSJHAX PEYeHb, CIIOIYIHHUKIB, KCILTINIPYIOYHMHE JIOTI9HI 3B’SI3KM MDXK ITPOTO3HITISIMUL.
MoBa Ii10BOr0 JHCTa BiAPI3HIAETHCS JIOTTYHOIO OpraHi3amli€ero, o 3aiiMae BaXKIIMBE MICIIe B HOTO TEKCTOBiH cTpyKTypi. B Tekcri
JIJIOBOTO JINCTA aKTHBHO MPOSIBIISIOTHCS EKCILTIUTHO-JIOTYHA, Cy0’ €KTMBHO-IIpEANKaTHA 100y 10Ba KOMYHIKaTHBHUX BUCIIOBIIIO-
BaHb. B Cy4acHUX TpOMajChKHX YMOBAaX JLIOBI JTHCTH XapaKTePU3yIOThCS JIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO TEKCTY, CIIPOIIEHOT0 00y I0-
BOIO CHHTAaKCHYHHMX KOHCTPYKLIH, YiTKOIO Ta Pa[ioOHAILHOI MOBOIO, L0 CIPHUSE€ CTBOPEHHIO MO3UTHBHOTO IMi/Ka y ajpecara, a
TAKOX Jy’Ke PallioHaIbHUM BUKOPUCTAHHSIM TEPMiHIB, CKOPOYCHB Ta CJIiB IHIIOMOBHOI'O HOXO/PKCHHS.

ComianbHi, eKOHOMIYHI Ta KyJIbTYPHI 3MIiHH MaJM BIUIUB Ha TpaMaTHIHY TIPHPOJLY ALITOBOTO JicTa. Baiinengens ctBepkye:
«MoBa J1iI0BOTO JHCTA HE TIOBUHHA OyTH MaTeMaTHIHO TOYHA Ta HAMAraTHCsl KOPOTKO MpoiHdopMyBaTH afpecara, ii MeTa 3Ha4HO
HIMPINA: 3aliKaBUTH, BIUIMHYTHU Ha IIEBHY CUTYalito» [6, ¢c. 67]. BeJeHHs 1iI0BOro JUCTYBaHHS € OJJHOO 3 BXKJIMBHUX (OPM Cydac-
HOTO CIIJIKyBaHHs. Ha po3BHTOK 1110BOT KOPECTIOH/ICHIIIT BINTMBAIOTE HE TUIBKH ITOJITHYHI Y1 €KOHOMIYHI 3MiHH, aJie it MopallbHi
LIHHOCTI KOMYHIKaHTiB. 3MiHN ()OPM IPOMAICEKOTO YKUTTS, OB’ SI3aHNUI 3 HUMHU PO3BUTOK HOBHX THIIIB IiIOBOTO JICTA, @ TAKOX
HaJlaHHs caMOMy OdiLliifHO-/1IIOBOMY CTHIIIO SIKICHO HOBHX XapaKTEPUCTUK, BU3HAUAE HEOOXITHICTh BUBYCHHS IPUPOJIH J1ITIOBOTO
JIICTA Y BCIX HOr0 MOBHHX Ta €KCTPAJIHIBICTHIHUX MPOSIBaX.

[Tpubnu3HO YBEPTH BCi€l HIMEIBKOI JISKCHKU CKIIAAAI0Th Ti€CIOBa. B MOBI iTOBOrO IMCTa BOHM BUCTYIAIOTH KIFOYEM JI0 PO-
3yMiHHs1. SIK CJIOBa, 1110 BKa3yIOTh Ha MEBHY JIit0, Ai€CIOBA BUCTYINAIOTh KIIIOUOBUMH €JIEMEHTAaMHU JUIsl peajizamii KoMyHIKaTHBHO-
ro Hamipy ajpecara. Ha mmpoke BUKOpPUCTaHHS JIIECIIB B IUIOBOMY JIUCTI, SIKi BOJIOJUIOTH YiTKO IPAarMaTHYHOIO HAINPABIICHICTIO,
BKa3zyeThcs B poborax JlemumoBoi Ta CmupHOBa; [lleBuenko ta CBetioBoi-IlomsukoBoi. PO60TH nuX BUYSHHMX MPHUCBAYEHI AOCTIi-
JUKSHHIO KOMYHIKaTHBHOTO BUPQ)KeHHs JieciiB bitten, danken, berichten, mitteilen, betdtigen, begldubigen. Tpeba Takox BKa3aTH
Ha 4acTe BKHBAHHS B JIJIOBHX JMCTaX (YHKI[IOHAIBHUX AI€CTIBHUX KOHCTPYKIii. BOHM yTBOPIOIOTH MPUCYIKOBE ITOJIE, B PaMKax
SIKOTO MAaKCHMAJIFHO TIPOSIBIIIETHCS HaMIp aJpecata KOHKPETU3yBaTH MEBHY Mif0. OCHOBHUMH €IEMEHTaMHU (PYHKIIOHAIBHUX JIiEC-
JIBHUX KOHCTPYKIIH € T0AaTKH, IPUIIMEHHUKOBA IpyTia Ta AiecioBo. Lli KOHCTpyKILii MOXKYTh Ha/laBaTH BUCIIOBIIIOBAHHIO TACHBHUIA
XapakTep Ta HOJNITyBaTh HOro crieliasizamito. Ix BUKopucTaHHs B JIOBill MOBi MOACHIOETHCS TEHIEHILIEIO JI0 TIPArMaTHYHOTO,
KOHKPETHOT'O Ta BCEOO’ eMITIOI0YOro BUKIaAeHHS [5, ¢. 50]. B mimoBux mucrax GaHKIBCHKOI CIIpaBH BUPOOHHMIITBA, IEPEBAKHO HA
PIBHI BCTaHOBJICHHS KOHTAKTIiB, (yHKIIOHAJIBHI JI€CIIiBHI KOHCTPYKIii YaCTO BUKOPHCTOBYIOThCS 3 Ji€cioBamu kommen, stellen,
stehen. Hanpuxnan: zum Ausdruck kommen; in Frage kommen; Bedeutung (haben) zukommen; zur Verfiigung stellen / stehen ...

B ninoBux nucrax ajs nepenadi moBiJOMICHHS PO (piHAHCOBI MOIT Ta MPOIECH HaifyacTille BUKOPUCTOBYEThCS 3 OC.MH. Ta 3
oc.ox. B nmiecniBHiii cucteMi yacy cy4acHoi HiME[bKOT MOBH JIJIOBOTO JIUCTA JIOMiHYe TerepiiHiii yac. [llupoke BUKopucTaHHS i€l
(opMH TiecIoBa MOSCHIOETHCS TTOMMPEHOIO0 KOMYHIKQTUBHOIO 3a/[a4el0; 3aKII0UNTH aJpecanTa Ta aijpecara B OHE JacoBe MOJIe TIeB-
HOi aimoBo1 cutyanii. Ll cuTyanis naneko Ha 3aBXIu Mae JTiHIHHNN XapakTep. BoHa Takok MOKe POSBIATHCS B UKIIIYHIN Gopmi,
HAMPUKIIA, Ti€l 9M 1HII0T 6AaHKIBCHKOT YoM, 110 (iKCYEThCS Bill MOYATKY [0 KiHIII TUTOBUM JUCTYBaHHSIM. TerepilHii 4ac BUKO-
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PUCTOBYETHCS B AIIOBOMY JIMCTI TOJIOBHUM YWHOM JIJISl BUP)KEHHS TENEPILIHIX MO/, BUCTIOBIIIOBaHb Ta 3BepHEHb. Kopuctyrounch
knacudikaiiero Gpopm Xensoira [4, ¢. 65-—80], B mepiiry 4epry, MU BUALIIEMO aKTyallbHY (JOPMY TEMEPIITHBOTO Yacy, TOOTO Ty, IO
HE Ma€ MOJAIBHOTO (haKkTopy, Ta MOXe OyTH BHpa)keHa CIIOBAMH Ta CIOBOCHOIIYUCHHSIMIU: zu dieser Zeit, in diesem Augenblick u.s.w.

Henoxonauuii MuUHynuit yac (peTepiTyM) B IUIOBOMY JIUCTYBaHHI y IOPIBHAHHI 3 BUKOPHCTaHHAM (POpM TENepilIHbOro 4acy
HE € HaCTLIBKU PO3MOBCIO/PKEHUM, X04a B JISSIKHX JINCTAX, 0COOJIIMBO aHAIITHYHOTO XapaKTepy, NPeTepiTyM Ma€e BeJIbMH CTIHKHUi
xapakrep: Wir fanden es bedauerlich, wenn unsere langjihrige Zusammenarbeit wegen dieser Angelegenheit enden musste.

AJpecaHT 4acTo 3aMiCTh MPETEPITYMYy BUKOPUCTOBYE MUHYIHUH dac (mepdekr). Bin, sk mpaBuio, BUKOPHCTOBYETHCS Ha TI0-
YaTKy JIUCTa, JIe MOBa #Jie Ipo Te, 110 Bxke (JJoKoHaHe) Oy 3pobneHo. YacTo 1ie nposBISEThCS B IOCWIAHHX Ha: Wir haben Thr
Schreiben vom 31. Mdrz 1996 bekommen, Leider haben Sie iibersehen, dass ...; s ¢popma nep¢exra, o BKasye Ha 3aKiHICHHS B
MUHYJIOMY TOJIif, aKTHBHO BUKOPUCTOBYETHCS aPECAHTOM Ha MOYATKY MPAKTHYHO BCIX JOTTYHO MOOYJOBaHUX TEKCTIB.

®opma Futur I, mo Bupaxkae MOXJIMBY IOJII0 B TEHEPINIHLOMY 4Yaci, B IUJIOBHX JHMCTAaX MPAKTUYHO HE BUKOPHUCTOBYETHCS.
B ninoBux nmcTax, sKi 0OCIYroBYIOTH, HANPHUKIAd, cepy IpOIIOBUX PUHKIB i PHHKIB KalliTaliB, TOOTO ()iHAHCOBI yromau, IO
OpIEHTOBaHI HAa KOHKPETHE MallOyTHE, BUKOPHCTOBYIOTHCS aKTUBHO. AJIPpECaHT HaMaraeThCsl BUALIUTH MOJII0, SKa 000B’A3KOBO
MOBUHHA cTaTucs. Harpukiaa, npy HacTaHHI TepMiHYy IUIATeXy, 4acy KyIiBii abo npojaxy GpiHaHCOBHX 3ac00iB, a00 NpaB Ha HUX
(ommionw). CiymHicTh BUKOPHCTaHHS (OpM MaiiOyTHEOTO Yacy BU3HAUAETHCS CTYIIHHIO OPIEHTAIIIT agpecanTa Ha MaifOyTHE, TOO-
TO crelrdiky KOMyHIKaTHBHOI 3a1a4i. JlieciioBo werden, #oro Gpopmu BiMiHIOBaHHSI [TOCHJIIOIOTH 3HAYCHHST iIH(IHITHBY OCHOBHO-
0 JIIECTIOBA Ta MiJIKPECIIIOI0Th YaCcTO HEOOXIIHY [UIs apecanTa 4acoBy aucrtanuito. Hanpuknan: Wir werden Ihre Optionscheinen
ankaufen; Wir werden die Teillieferung am Anfang Juni abschicken.

JI1si MOBH Cy4acHOTO HIMELBKOTO JIJIOBOTO JIMCTA XapaKTepHE 4acTe BUKOPUCTaHHs IMCHHHUKIB. BOHO MOsICHIOETHCS Tepen
yciM HaCTYITHUMH TEHJICHIIISIMU:

1) HamMaraHHs BUALICHHS JIECTIBHOTO MPEAUKATY B JIi€CTIBHO-HOMIHAIBHIH KOHCTPYKIIIT;

2) yTBOPEHHS CKJIaJHUX CJIB 3 LIIJII0 MOBHOI €KOHOMI.

[paray4n 10 HAHOLIBII TOYHOTO BUCIIOBIIIOBAHHS Ta Iepeaadi iHpopmalii, aApecanT 4acTo BUKOPHCTOBYE MOXIIHI Bl Ji€c-
JIiB IMCHHUKH, IO 371aTHI HEUTpaNi3yBaTh HEOOXITHICTh BUKOPUCTAHHS MIAPSAIHUX pedeHb: Es sind diese Zusammenschliisse zur
Vertretung der Interessen in allen Bereichen unseres Banksystems. Freie Wahl und Einsatz der zur Erreichung fiir angemessen
erkannten Mittel.

ITpu 1o3Ha4YCHHI KOMYHIKAHTIB BEJIUKY POJIb B [IJIOBUX JINCTAX BUKOHYIOTh TAKOXK 3aiMEHHHUKH, 110 TO3HAYAIOTh YYaCHHUKIB
TOI YM 1HIIOI MKHAPOAHOI yron: MapTHEPChKi opraHizaiii a0 KOHKPETHI Aifo4i ocodu. B naHoMy BHMaaKy 3aiMEHHHUKH TPO-
SIBIISTFOTHCS SIK 3aCi0 TEKCTOBOI 3B’SI3HOCTI (KOTEPEHIIiT) 3 IIJUII0 BKa3iBKH Ha JiF0Uy 0c00Yy.

TTpHKMETHHUK SIK 4aCTHHA MOBH IOCIa€ Ba)KIIMBE 3HAYCHHS. BOHM Cly>kaTh [UIsl BU3HAUCHHS BIIACTHBOCTEH, O3HAK Ta o0cTa-
BuH. Lli c10Ba MiKPeCTIOI0Th KiNbKICHO-SIKICHHIA BUJT Aii, MO/il ui 00’ €kTa. B [MOBHX JHMCTaX NPUKMETHUKH BUKOPUCTOBYIOTh-
Cs TIEPEBAYKHO B aTPHOYTHBHOMY 3HAa4eHHi. ATpHOYTHBHI IPUKMETHUKH JTO3BOJISIIOTH OJIOKYBAaTH HEOOXIJHICTH BUKOPHCTAHHS
MIPSTHOTO pedeHHs. BOHM BIUIMBAIOTh HA MOBHE Ta 3MIiCTOBE SIIPO BHUCJIOBIIOBAHb 1 THM CaMHM IPOSBIISIIOTH TCHJCHIIIO 10
npodecionanizaii 06’ekta Ta MOBHOI eKOHOMI1. TakuM YHHOM aTpUOYTHBHI NPUKMETHUKH BUKOHYIOThH POJIb IOCHIIIOBaYa iH(op-
MAI[IIfHOTO BIUTMBY Ha ajipecaTta.

3 METOX BHIIJICHHS TOJIOBHOTO 00’€KTa aJpecaHT MOKE HaMaraTHCs MiJKPECIUTH HE CTUIPKM TO3HAuYeHI [ii, sIKi 3B’s3aHi
3 00’€KTOM, IO PO3MILIIAETHCS, CKUTBKUA caM 00’eKT, iH)OPMATHBHO HE 3aBAHTAXYIOUM HOrO IHIIMMH BU3HAa4YeHHsMH: Die
gelieferten EDV — Anlagen kommen am 23. April 1996. B naHoMy BUTIaJIKy aJIpeCaHT HE HAMATa€ThCs MiTKPECITUTH, IO TPATTHTHCS
3 KOMIT IOTepHUM 00NaiHaHHAM, a came: Die Lieferung von EDV — Anlagen.

T'os0BHE pU3HAYEHHS NPHUCIIIBHUKIB, 1110 BAKOPUCTOBYIOTHCA B JIJIOBUX JIMCTAX, — HAiiO/Mk4e BU3HaUeHHs 00cTaBuH. BoHn
O1TBII YiTKO BUPAXKAIOTh BKa3iBKH Ha Miclle, yac, IPHYMHY YH BHI Aii, moaii abo crany. [Topsi 3 IIMPOKUM BUKOPHUCTAHHSM B IIa-
TDKHUX BUMOTaX, BOHU TaKOYXK JI0BOJII YACTO BUKOPUCTOBYIOTBCS [UIS TIAKPECICHHS PE3yIbTaTUBHUX 00CTaBHH NOAIT: Wir werden
den filligen Betrag genau per Postnachnahme einziehen.

Otxe, Cy4acHUH JIUTOBHUIT JINCT XapaKTePHU3y€EThCs MIUPOKUM BHKOPHCTAHHSIM 3aralbHONITEPATyPHOI JIEKCUKH, CIeI[iaTbHIX
odimiiHIX, KaHIETSIPCHKHUX CITIB Ta KIIIe, a TAKOX CTIe(igHO0 (iHaHCOBO-O0aHKIBCHKOIO TEPMiHOIOTi€H0. CeMaHTHKO-CHHTAK-
CHUYHHI PO3MOJIL Li€T ISKCHKH, B EPILY Yepry, BU3HAYAETHCS Ti€r0 cheporo 1i10BoT KOMYHIKaLil, B sIKiii BeleThCs JINCTYBAHHSI, &
TaK0>X 0COOMCTUMH (paKkTOpamMy y KOMYHIKAHTIB.

JlinoBuii JTUCT — 1€ 3aBEpUICHA APXiTEKTOHIYHA TOOYI0BA 3B’ SI3HOTO TEKCTY 3 BIIACTHBUMHU TUTBKH oMy 000B’13KOBUMH Ta (a-
KyJIbTaTUBHUMHU PeKBi3UTaMu. SIKiCHa CBOEPITHICTD JIITEpaTypH AIJIOBOTO CIIPSIMYBAHHS BUPAXKAETHCS Y TOMY, IIO Y PI3HUX MOBax
JUISL Tiepeiadl JaHUX OJTHHX 1 THX )K€ BIJHOCHH a00 XapaKTEePUCTUK BXKMBAIOTHCS HEIJICHTHYHI 3aCO0M MOBHOT'O BHPAXKEHHSI, IHOAI
JIEKCHYHI 3aCO0M TepeatoThCs TpaMaTHYHIMU 1 HABIIAKH, a KUTbKiCHA OPUTiHATBHICTH BTUTIOETBCS Y Pi3HIN yacToTHOCTI. Hepinko
TPY/IHOI HIMEIIbKO-YKPaTHCHKOTO IePeKiIaay ATOBOT TEMATHKH 3yMOBIICHI TOPYLICHHSIMH IPaMaTHYHOT HOPMHU HIMELIbKOT MOBH:
JII€CIIOBO-TIPHCYIOK MO>KE CTOSITH HE B KiHIII MIAPSIHOTO PEUSHHS; O3HAYaIbHE MiAPSIHE PEUCHHS — He 0Jjpa3y Micisd O3HaYallb-
HOTO CIIOBA; TIOPYIIEHa «PaMKOBa» KOHCTPYKILs (BiZOKpeMIIoBaHHH mpedikc CTOITh He B KiHII pedYeHHs, a MiCHs Ji€cioBa, He-
3MiHIOBaHa dieciiBHa Gopma 3aiiMae He OCTaHHE Miclie B pedeHHi Toio). [T yac nepekiaay HeoOXiJHO MPaBUIbHO BCTAHOBUTH
IIIMOMHHY CTPYKTYpPY PEUEHHs 1 epekIaaaTy Horo Tak, HiOM IUX BIIXWICHB Y TEKCTI OpUTiHAITY HE iCHYE.

3a yMOBHU ITOBHOTO 30€peKEHHS CMHCITYy TOBIIOMIICHHS IiJl Yac MEepeKyaay HIMEIbKUX pPeYeHb 13 3aiiMeHHHKaMH, IO 3a-
MIHIOIOTh IMEHHMKH, Yy MepeKia/li yKpalHChbKOI0 MOBOIO 1i BKa3iBHI 3aiMEHHUKH y 64% BUIIA/KiB MOJKHA BUJIyHaTH 3 PEUCHHS
TepeKyIaIy, sSKIIo Iie He ITOpYyIIye aaeKBaTHOCTI mepeknany. Skmo Partizip I nepexnagaeTsest ykpalHCHKOIO MOBOIO IMEHHHKOM 3
MPUHMEHHUKOM, TO OCTaHHI IEPEHOCSTHCS Ha OYATOK PEYCHHS, TO/I SK y HiMebkoMy pedeHHi Partizip Il cToiTe 3aBxau B KiHII,
TOOTO MiCHs YCiX 3aJeKHUX CIIIB AIENPUKMETHHKOBOTO 3BOPOTY.

BaxmeuM dakTopom, 110 BIUIMBAa€E Ha OpraHi3allilo TEKCTa, € COLiaIbHE CepeIOBHUIIE a00 COIianbHI 00pa3y CUTyaIlii cIiii-
KyBaHHS, 110 BU3HAYAIOTh KOMYHIKQTHBHY IiSUIBHICTh MK KOMyHIKaHTaMH, TOOTO CKJIagHa CHCTEMa COIalbHUX BIJHOCHH. Y
KOMIIETeHTHOMY [IIIOBOMY JIMCTYyBaHHI Tpeba OpaT O yBaru TaKoX COLIOKYJIbTYpHI HOPMH, NPaBHJIa €THKH JINCTYBAHHS Ta
eMOIIOHAIbHI (JaKTOPH, IO JAy’KEe YaCTO MAIOTh BUPIMIATGHUN BIUIMB Ha PIICHHS ajipecara.
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BIATBOPEHHS ICHAHCBHKOI HEIIEH3YPHOI JIEKCUKH YKPAIHCbKOIO MOBOIO

Biomeopenns icnancokoi Heyen3ypHoi nekcuku ykpaincovkorw mosor, Mapxoscoka A.1O. V daniii cmammi po3zensadaromo-
€51 WSIXU BIOMBOPEHHSL ICNAHCLKOI 0OCYEHHOT IEKCUKU YKPATHCbKOI0 MO8OK. JIsl o020 OYI10 30IUCHEHO AHANI3 (DYHKYIOHYBAH-
M5 BI0NOBIOH020 NPOULAPKY NEKCUKU ) CUCTEMAX ICNAHCbKOT ma YKpaincokoi mos. Mamepianom yici Haykosoi po3sioku ciyeye
poman K. Piko-I'00otl « Bymu JciHKOI0 i He noMepmu, HAMA2arYUCh 3ATUUUMUCH HEI» [ 11020 NEPEeKIad YKPAIHCbKOI MOBOH).

Kntwouosi cnosa: oocyenizm, 1aiika, XyO0oxcHill nepexiaod, adekeamHicmb.

Bocnpouseedenue ucnanckoul HeyeH3ypHoU 1eKCUKU 6 nepesode Ha YKpaunckull s3eik, Mapxosckas A.FO. B oannoii cma-
moe ObLIU PACCMOMPeEnbl CHOCOObI 80CHPOU3BEOEHUs UCNAHCKOU 0OCYEHHOU IeKCUKU 8 YKPAUHCKOM sizbiKe. [[na 9mozo Obin
Nnpou3ee0én anaus PYHKYUOHUPOBAHU COOMBEMCMBYIOUell IEeKCUYECKOU NPOCIOUKU 8 UCNAHCKOM U YKPAUHCKOM SA3bIKAX.
Mamepuanom smozo ucciedosanusi cman poman K. Puxo-I'ooou «Como ser mujer y no morir en el intentoy» u e2o nepegoo
HA YKPAUHCKULL A3bIK.

Knrwouegvie cnosa: oocyenusm, bpanHvle ciosd, Xy0oxcecmeeHHblll nepesoo, a0eK8amHoCmb.

The ways of translating Spanish obscene words into Ukrainian, Markhovska A.Y. The following article is aimed to outline
the most common and appropriate ways of translating Spanish obscene words and expressions into Ukrainian language. For
this purpose there has been conducted an analysis focusing on the main functions of obscene words and expressions in Span-
ish and in Ukrainian. There have been given various definitions and classification paradigms of obscene words and phrases,
according to Ukrainian, Spanish and Russian researchers. The article « The ways of translating Spanish obscene words into
Ukrainiany is aimed to represent the general trends of use of obscene words and expressions in daily life, as well as the pe-
culiarities of certain obscene words and phrases, that are normally being used in spoken Spanish. This investigation is based
upon C. Rico Godoy’s novel «Como ser mujer y no morir en el intentoy (1990) and its translation into Ukrainian (2011). This
analysis shows that the Spaniards are traditionally more prone to swearing, comparing with the Ukrainians, which is, howev-
er, generally not considered socially unacceptable behavior of any kind. Ukrainians, in their turn, tend to use less emotionally
intense, if not neutral, words and set phrases. It is quite true that the above exposed situation may represent a problem when
translating Spanish contemporary literary pieces into Ukrainian, since the trends of using strong language in Spanish and in
Ukrainian slightly differ. It is, in its turn, an extremely interesting, creative and challenging task.

Key words: obscene words, swearwords, literary translation, adequacy.

Bizomo, 1110 IpoIapok 00CHeHHOT JIEKCHKU MPUCYTHIHM MPAKTUYHO Y KOXKHIH MOBI, HasBHUI BiH TAKOXK B ICIAHCHKiil Ta yKpa-
THCBKiH MOBax. BBakaeTbcs, 110 JTalJIMBI BUCIIOBY MAlOTh JITaBHE MOXOJ/UKEHHS, SIKE TI0B S3YIOTh i3 BepOaizaliero HeMpUCTOHHIX
JKECTIB, MOKJIMKAHNX BUCIOBIIOBATH CTABJICHHS OJJHOTO MOBIIS J0 iHIIOTO a00 10 KOMYHIKaTHBHOI CUTYaIliil (HAIIP., dKECT «TyIIs»).

Ha gymxy JI. O. CraBuipKoi, 0OCIIEHHOIO JIEKCHKOIO MPUIHATO Ha3MBaTH TaOyioBaHI HENPHCTOMHI CjoBa Ta BUCIOBH [4,
c. 17]. Le Ti cnoBa Ta BUCIIOBH, SIKi BHKOPHCTOBYIOTHCSI Ha TIO3HAYEHHS CTATEBHX OPTaHiB Ta aKTiB, INTUMHHX YaCTHH TiNa, (i3io-
JIOTIYHUX BiINpaBJIeHb Ta HEBEPOATHHUX KECTIB [2].

3rizgHo 3 kiaacudikaiiero, 3anpornoHoBanoo JI.O. CTaBUIBKOIO, XapaKTePHI ISl yKPaTHChKOi MOBH OOCIICHHI CIIOBA Ta BUCJIOBU
MOXKHA MOAIIMTH Ha HACTYIHI IPYIIH:

1. «MaripHi» ci10Ba, IOB’sI3aHi 3 CEKCYalbHOIO JiSUTBHICTIO;

2. OOcLEeHI3ME CeKCyabHOT Ta HECEKCYaIbHOI chepH.

Jli1st icmaHChKOT0 %K MOBHOT'O IIPOCTOPY, Ha AyMKy AHTOHIo0 JIykaca, HaliO1Ib1I XapaKTEPHUMU € HACTYITHI Pi3HOBUIU OOCIICH-
HOT JIeKCcuKH [5]:

1. Brnacemizmu (60roxynpHi ClioBa Ta BUCIOBH);

2. O0cueHi3MHU ceKCyabHOT chepu;

3. CxaTonoriyHa JIeKCHKa (CJI0Ba Ta BICIOBH, OB s3aHi 3 ()i310J0TTYHIMH BiAMPABICHHIMN).

BinnosinHo, THIIM OOCIIEHHUX CITiB Ta BUCJIOBIB, XapaKTEPHHX /IS ICAHCHKOT Ta yKpaiHCHKOT MOB, 6arato y YoMy 30iratoThCsl.

[IpoananizyBaBIIM HU3KY JOCIIDKEHb, IPUCBSMEHUX (DYHKI[IOHYBaHHIO OOCLIEHHOT JICKCHKH Y CUCTEMaX Pi3HHX MOB, MU 3’5-
CyBaJIH, 10 JIeSKi HAYKOBIII HAMAraloThCs 3HAWTH BiAMOBIIb HA MUTAHHS PO T€, YOMY 1 33711 4OT0 Jitoau JlatoThes. B. 1. XKenbaic,
30KpeMa, BBAXKA€, 110 MOPYLICHHs ICHYIOYMX MOBHHX Ta0y HIISIXOM BXKUTKY HEIIEH3YPHOI JISKCHKH MOYKHA MOPIBHSTH 3 y4acTiO y
KapHaBaJi, KOJIM MOBEIlb HiIOUTO BJiae 3 cebe IHIIY JIIOUHY, «onarae Macky» [1, ¢. 36-37]. BrimM, Take «kapHaBanbHe» CIPHIAHAT-
TSl HELICH3YPHHX CJIIB 3HUKAE, KOJH 1X BXXUTOK CTa€ HOPMOIO, & He Iporo y nopyiueHHs npasui. JI.O. CraBuibKa, y CBOIO 4epry,
HEepPEeKOHAHa y TOMY, 110 POJIb HELIEH3YPHUX CJIiB Ta BUCJIOBIB HEOOXiJHO PO3IJISAaTH 3aJI€XKHO Bijl BIKy Ta CTaTi MOBIIS, @ TAKOXK
COLIaTBHOI CTPATH, JI0 SKOI BiH HANEXKUTS [4, c. 35]. [Ipumipom, y cepetoBHUILI i UTITKIB J1aiika € TUM, IO CBIIYNTH PO MpHHA-
JISKHICTD KOXKHOTO 3 HUX JI0 OAHI€T H Tiel 3k rpynu, To0T0, ctocodoM camoinenTudikaii. Tak, BBaKaeThCsI, 10 YOTOBIKHU JTAOTHCS
JacTille, HiJK XKIHKH, IPOTE 3 BYCT JKIHKHM JIaiJInBe CJI0BO a00 BHCIIIB 3BYUYHTh OLIbII TOTY)HO. Kpim TOro, TpaauuiiiHo B YkpaiHi
YOJIOBIKM yTPUMYIOTBCS BiJ] JIAfiKH y IPHCYTHOCTI XKIHOK Ta AiTed. 3 iHImIOro 60Ky, cepe] IeBHHUX IPOIIapKiB CyCIITECTBA JTAIHBI
CJI0Ba BUKOPHCTOBYIOTBCS «3aMICTh PO3IUIOBHX 3HAKIBY. SIK 0aunMo, y KOKHOMY 3 IIEpepaxOBaHUX BHUIIE BUMAIKIB (PyHKIIiS J1aii-
KU € BiZIMIHHOIO, PI3HUM € 1 CTYIiHb €KCIIPECUBHOCTI, IPUTAMAHHUI HETPUCTOHHOMY CJIOBY, BXXMTOMY y KOXKHIl KOMYHIKaTHBHIN
curyamnii. Bigrak, «cuma» 1aiiku IposIBISIETHCS y TOMY CTYIIEHI, SKHAM ii Hajiise Oe3nocepenHbo MoBenb. [Ipo excnpecuBHICTD
Taiky numre ¥ icnanckkuit gociinauk Payne nems [oco: «Hemae iHII01 Takoi MOBH, SIK HaIlIa, SKOXO MO>KHA OyJ10 O Tak camo TapHO
KOroch NpuHU3KUTH. 1{e MoBa 3a3apoiiB Ta 310cTi. BTiM, 116 IPUHOCHTS i TeBHE moJermenHs» [5]. JlyMKy mpo Te, 110 BXXUTOK He-
MIPUCTONHMX CITiB y TIEBHHUX CUTYAI[IsIX MOJKHA ITOPIBHATH 3 KaTapcucoM, noaisie i JI. O. CraBunbska. Bona BBakae, 1110 mopymeHHs
Taly, BepOaiz0BaHUM MPOSBOM SIKOTO € Jlaiika, MOKHA BBaKaTH HE TUTBKH JOKYTUBHHUM, a i UIJIOKyTUBHUM akToM [4, c. 26]. In-
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